
  

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Condizioni generali di acquisto 
 
1. Campo d’applicazione 

1.1 
Valgono esclusivamente le nostre condizioni di acquisto. 
 
1.2 
Non accettiamo condizioni del fornitore che sono in contrasto o divergenti dalle nostre condizioni, a 
meno che la loro validità non sia stata da noi approvata formalmente per iscritto. Inoltre, le nostre 
condizioni di acquisto valgono anche se noi, consci delle condizioni del fornitore in contrasto o 
divergenti dalle nostre condizioni, accettiamo la fornitura incondizionatamente. 
 
1.3 
Le nostre condizioni di acquisto valgono solo nei confronti di imprenditori come alla sezione i.S.v.  § 14 
BGB (C.C. Tedesco), se il contratto appartiene all’attività dell’azienda, così come nei confronti di 
persone giuridiche di diritto pubblico e di patrimonio separato di diritto pubblico come alla sezione i.S.v. 
§ 310 Abs. 1 BGB (C.C. Tedesco). 
 
1.4 
Le nostre condizioni di acquisto valgono anche per tutte le attività future con il fornitore.  
 

2. Stipulazione del contratto e  documentazione dell’offerta 
 

2.1 
Il fornitore è obbligato ad accettare il nostro ordine entro un termine di due settimane e ad inviarci la 
relativa conferma d’ordine. 
 
2.2 
La conferma d’ordine deve contenere prezzo, sconto, date di consegna vincolanti e tutti i numeri e i 
simboli del nostro ordine.  
 
2.3 
Offerte, progetti, prove e campioni del fornitore sono per noi gratuiti e non costituiscono per noi 
carattere vincolante. 
 
2.4 
Rimborsi o risarcimenti per visite o per l’elaborazione di offerte, progetti ecc. non sono presi in 
considerazione in assenza di ulteriori accordi. 
 
2.5 
Per quegli ordini non ancora completamente realizzati, noi siamo autorizzati a richiedere le modifiche e 
le cancellazioni necessarie, in particolare, ma non solo, per quanto riguarda le modifiche tecniche della 
merce e/o i tempi di consegna, nella misura in cui queste siano ragionevoli per il fornitore. In questo 
caso, gli effetti che ne derivano di conseguenza, in particolare per quanto riguarda i costi maggiori e 
minori e le date di consegna, devono essere adeguatamente stabiliti in comune accordo. 
 
 
 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.6 
Noi ci riserviamo i diritti di proprietà e di copyright  su figure, disegni, calcoli e altra documentazione 
d’offerta; senza nostra formale approvazione per iscritto, questi non possono essere messi a 
disposizione di terzi. Devo essere utilizzati esclusivamente per la produzione basata su nostro ordine; 
dopo l’attuazione dell’ordine, devono essere a noi restituiti esenti spese e senza che venga richiesto. Si 
tratta di documentazione segreta da non far vedere a terzi. 
 

           3. Prezzi e condizioni di pagamento 
 

3.1 
I prezzi da noi specificati sono vincolanti; questo vale anche per ordini quadro, per l’intera durata 
dell’accordo. Nel caso in cui non siano stati forniti i prezzi, valgono i listini prezzi attuali del fornitore con 
le detrazioni d’uso commerciale. Gli sconti generali sul prezzo del fornitore, prima dell’attuazione 
dell’ordine, portano a uno sconto corrispondente dei prezzi concordati. 
 
3.2 
Tutti i prezzi si intendono “franco domicilio“ all’indirizzo da noi indicato per la consegna, inclusi 
l’imposta legale sull’entrata e l’imballaggio, ed è nostro diritto decidere il tipo di imballaggio, il mezzo e 
la via di trasporto, così come l’assicurazione per il trasporto. 
 
3.3 
Anche nel caso in cui vengano accettate consegne anticipate rispetto ai termini stabiliti, la data di 
scadenza del pagamento di queste resta quella relativa al termine di consegna pattuito. Se la merce 
arriva in ritardo, rispetto alla fattura, allora la data di arrivo della merce vale come data per la fattura. 
 
3.4 
Se non diversamente accordato, i pagamenti avvengono, per nostra scelta, entro 14 giorni dall’arrivo 
della fattura con sconto del 3%, entro 30 giorni con sconto del 2% o entro 90 giorni dall’arrivo della 
fattura al netto; in ogni caso, il termine non incomincia prima che il fornitore abbia consegnato il lavoro 
completo. La scelta del tipo di pagamento (assegno, cambiale, ecc…) viene lasciata a noi. 
 
3.5 
Quando la merce viene spedita, le fatture ci devono essere inviate in duplice copia, ma separatamente 
dalla merce. In ogni fattura devono essere specificati il numero e la data dell’ordine. Le fatture non 
correttamente compilate vengono considerate come non inviate. 
 
3.6 
Nella misura in cui una consegna o una prestazione esenti da imposta sull’entrata possono essere 
presi in considerazione, il fornitore è tenuto a fornire la documentazione necessaria o a collaborare alla 
fornitura della stessa. Per consegne all’interno dell’Unione Europea, il fornitore deve comunicare il suo 
codice di partita iva europea, certificare le sue caratteristiche di imprenditore e collaborare alla 
preparazione del libro e dei certificati giustificativi di esportazione.  
 
3.7 
In caso di consegna sbagliata, noi siamo autorizzati a trattenere la proporzione del valore del 
pagamento fino al compimento regolare. D’altra parte, i pagamenti effettuati non vogliono significare il 
riconoscimento della conformità al contratto della consegna.  
 
 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.8 
In assenza di precedente approvazione per iscritto, che può non ingiustamente essere rifiutata, il 
fornitore non è autorizzato a trasferire le sue richieste contro di noi o lasciare che vengano raccolte da 
terzi.   
 

4. Tempo di consegna e consegne ritardate 
 

4.1 
I tempi di consegna da noi specificati sono vincolanti. Determinante per il rispetto della data o del 
termine di consegna è l’arrivo della merce presso il punto di ricevimento o di impiego da noi specificato.  
 
4.2 
Se il fornitore dovesse rendersi conto di non poter rispettare, per un qualsiasi motivo, un periodo di 
consegna concordato, allora egli deve comunicarcelo immediatamente per iscritto, fornendoci 
informazioni riguardo ai motivi e alla durata del ritardo.  
 
4.3 
In caso di ritardo della consegna, siamo autorizzati a esigere una penale dell’ammontare dello 0,2 % 
del valore dell’ordine, tuttavia fino a un massimo non superiore al 10 %, per ogni settimana compiuta di 
ritardo. Ci riserviamo il diritto di ulteriori diritti legali. Noi siamo obbligati a dichiarare la riserva sulla 
penale contrattuale al più tardi al momento del pagamento della fattura. 
 
4.4 
Se la data di consegna stabilita non viene rispettata, dopo la scadenza di una proroga da noi 
convenientemente stabilita, siamo autorizzati a recedere dal contratto, senza pregiudizio di ulteriori 
diritti legali. Se il fornitore è responsabile del ritardo, allora noi possiamo richiedere, a nostra scelta, il 
risarcimento per il danno a noi causato dal ritardo oppure, dopo la scadenza del suddetto termine, 
possiamo richiedere risarcimento danni invece della prestazione o indennizzo delle spese inutili.  
 
4.5 
Forza maggiore, conflitti industriali o ulteriori eventi inevitabili e non prevedibili esonerano il fornitore 
dall’adempimento dei suoi doveri solo per la durata del problema e all’interno dell’entità dei suoi effetti.  
Il fornitore è tenuto a dare immediatamente le informazioni necessarie e ad adattare, in buona fede, i 
suoi doveri alle condizioni mutate. Noi siano esenti dall’obbligo di accettazione della fornitura/della 
prestazione ordinata, in totale o in parte, e autorizzati, a tale riguardo, alla recessione dal contratto se, 
tenendo conto degli aspetti economici, la fornitura/la prestazione non è più utilizzabile a causa del 
ritardo dovuto a queste circostanze. 
 
4.6 
Se la consegna avviene prima dei termini stabiliti, ci riserviamo il diritto di rispedire indietro la merce a 
spese del fornitore. Se la consegna avvenuta prima del tempo non viene rispedita indietro, allora la 
merce viene immagazzinata presso di noi fino alla data di consegna stabilita, a spese e a rischio del 
fornitore.  
 

 
 
 
 
 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. Consegna, trasferimento del rischio e imballaggio 
 

5.1 
Accettiamo consegne parziali solo dietro esplicito accordo. Per le consegne parziali concordate è 
necessario elencare la quantità rimanente. 
 
5.2 
Alla merce deve essere allegata una bolla di accompagnamento che contiene, oltre alla designazione 
precisa dell’ambito della consegna secondo articolo, tipo, quantità, ecc., anche i nostri esatti dati 
d’ordine. Se il fornitore omette qualche cosa, allora i ritardi nella lavorazione saranno inevitabili e non 
spetterà a noi risponderne. 
 
5.3 
Il trasferimento del rischio è presso l’indirizzo della consegna da noi stabilito. 
 
5.4 
Il luogo della prestazione per l’obbligo di ritiro del fornitore, conforme al § 4 Ordinanza di imballaggio, è 
il luogo della consegna della merce. 
 
5.5 
Per la restituzione, l’imballaggio calcolato, se riutilizzabile, deve essere accreditato al valore pieno. 
L’accredito deve essere sempre presentato in copia semplice con specificazione della fattura che è 
stata caricata. 
 

6. Vizio della cosa e  vizio giuridico 
6.1 
Tutti gli oggetti consegnati dal fornitore e tutte le prestazioni da lui fornite devono essere tecnicamente 
aggiornate e a regola d’arte e corrispondere alle relative norme legali e alle direttive e alle norme delle 
autorità, dell’istituto di assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e delle associazioni di categoria. 
Devono essere rispettate le norme generali internazionali riconosciute, come ad es. DIN, ISO, VDI, 
VDE. Nella misura in cui, in casi specifici, siano necessarie deroghe a queste norme, allora il fornitore 
è tenuto a chiedere il nostro consenso scritto.   
 
6.2 
Se il fornitore ha dubbi sul tipo di costruzione da noi desiderata, allora egli deve comunicarcelo 
immediatamente per iscritto.  
 
6.3 
L’accettazione della consegna avviene sempre con riserva di controllo sulla quantità e sulla qualità. Noi 
siamo obbligati a verificare, entro un tempo appropriato, che la merce non abbia eventuali difetti. La 
notifica del difetto avviene nei tempi dovuti, entro un periodo di 10 giorni lavorativi dalla consegna, se i 
difetti sono identificabili, oppure entro un periodo di 10 giorni lavorativi dalla scoperta, se il difetto non 
era identificabile tramite il regolare controllo. Noi ci riserviamo esplicitamente il diritto di riconoscere 
consegne addizionali come conformi al contratto. Se, in caso di presenza di merce difettosa, il fornitore 
fallisce nel suo adempimento posticipato, non sussiste il dovere di verifica o di notifica del difetto, come 
al § 377 HGB (C.C. Codice di Commercio), per le prestazioni fornite dal fornitore allo scopo di 
adempimento posticipato.  
 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.4 
In caso di un difetto, spettano a noi tutti i diritti legali e il luogo della garanzia è il luogo di utilizzo 
indicato; noi siamo autorizzati a richiedere al fornitore, a nostra scelta, l’eliminazione del difetto o 
forniture di sostituzione. Se il fornitore non rispetta i suoi obblighi di adempimento posticipato, 
conformemente al diritto di scelta da noi esercitato, entro un periodo di tempo appropriato, o se 
l’adempimento posticipato è fallimentare, noi siamo autorizzati ad esercitare immediatamente i nostri 
diritti di riduzione, ritiro, risarcimento danni al posto di prestazioni o rimborso spese. L’adempimento 
posticipato si intende fallimentare quando un tentativo di riparazione del difetto, o la fornitura di 
sostituzione, non ha come risultato una fornitura senza difetti da parte del fornitore. Il fornitore è 
obbligato a fare tutto il necessario per eliminare il difetto o per procurare la fornitura di sostituzione. 
Inoltre, noi siamo autorizzati a trattenere il valore proporzionale del pagamento fino a regolare 
adempimento. 
 
6.5 
Il nostro diritto all’adempimento proseguirà fino a ottenimento, per iscritto o per vie legali, dei diritti di 
risarcimento dei danni al posto della prestazione. Se noi recediamo dal contratto a causa della 
presenza di un difetto, il fornitore è tenuto a rimborsare anche le spese contrattuali.  
 
6.6 
I diritti di rivalsa contro il fornitore, come da §§ 478, 479 BGB (C.C. Tedesco), spettano a noi, in 
applicazione corrispondente, anche nel caso in cui questi ci abbia consegnato solo parti per la cosa da 
noi fabbricata. 
 
6.7 
Se il fornitore è in ritardo con la fornitura di sostituzione o con la rimozione del difetto, noi siamo 
autorizzati, a spese del fornitore, a provvedere noi stessi alla fornitura di sostituzione o alla rimozione 
del difetto, o a incaricare terzi per questi scopi. Lo stesso vale per le urgenze, nel caso in cui il fornitore 
non sia tempestivamente raggiungibile o non sia in grado di provvedere alla rimozione del difetto o alla 
fornitura di sostituzione nei tempi dovuti. Il fornitore deve essere immediatamente informato di questo. 
 
6.8 
I nostri diritti contro i difetti cadono in prescrizione come da direttive legali, tuttavia non prima di due 
mesi dopo aver soddisfatto eventuali diritti di garanzia del nostro cliente contro lo stesso difetto della 
cosa. Questa sospensione della scadenza termina al più tardi 5 anni dopo la consegna della cosa a 
noi. Per le parti sostituite, il termine di prescrizione ricomincia. Se il fornitore verifica la presenza di un 
difetto o la sua rimozione, allora la prescrizione viene sospesa fino a che il fornitore non ci ha 
comunicato il risultato della sua verifica e dichiarato che il difetto è stato rimosso o che non ha 
intenzione di proseguire alla sua riparazione. In particolare, si tratta di verifica se il fornitore avvia la 
verifica o inoltra la fornitura a terzi per la verifica. 
 
 
7. Responsabilità sul prodotto, esenzione e copertura assicurativa per responsabilità civile 
 
7.1  
Nella misura in cui il fornitore è responsabile di un danno al prodotto, è tenuto a esonerarci a tale 
riguardo dal diritto al risarcimento danni da parte di terzi alla prima richiesta, se la causa risiede nel suo 
ambito di dominazione  e/o organizzazione ed è lui stesso responsabile nella relazione esterna. 
 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.2  
In caso di danni nell’ambito della sua responsabilità, ai sensi del comma 7.1, il fornitore è anche 
obbligato a rimborsare eventuali spese, conformemente a §§ 683, 670 BGB (C.C. Tedesco) e §§ 830, 
840, 426 BGB (C.C. Tedesco), che emergono, o che sono collegate, da un’azione di richiamo da noi 
condotta. Noi dobbiamo informare il fornitore riguardo al contenuto e alla portata dei provvedimenti di 
richiamo da effettuare, per quanto possibile e ragionevole, e dargli la possibilità di fare una 
dichiarazione. 
Restano inalterati ulteriori  diritti legali.  
 
7.3 
Il fornitore si impegna a mantenere un’assicurazione per responsabilità civile sul prodotto con un 
importo forfettario di copertura di 5 milioni di Euro per ogni caso di danni a persone/cose; se a noi 
spettano ulteriori diritti di risarcimento danni, questi rimangono inalterati. 
 

8. Protezione della costruzione e diritti di protezione 
 

8.1 
Nella misura in cui le parti ordinate sono costruzioni proprie, il fornitore si impegna a non fornirle o 
offrirle, né ora, né mai, a un’altra parte. Modelli, disegni, campioni e simili che noi mettiamo a 
disposizione del fornitore per l’attuazione di un ordine, restano di nostra proprietà e, al disbrigo 
dell’ordine, devono essere restituiti con notifica.  
 
8.2 
Per questo il fornitore ci garantisce che, in relazione alla sua fornitura, non sono stati violati i diritti di 
terzi e che è a conoscenza del fatto che noi vendiamo il prodotto finale in tutto il mondo. 
 
8.3 
Quindi, in caso di rivendicazioni nei nostri confronti da parte di terzi, il fornitore è obbligato a esentarci 
da queste rivendicazioni alla prima richiesta scritta. Senza consenso del fornitore, noi non siamo 
autorizzati a trovare alcun accordo, in particolare per raggiungere un compromesso, con queste terze 
persone. 
 
8.4 
L’obbligo di esonero del fornitore è riferito a tutte le spese alle quali noi necessariamente incorreremo, 
in relazione alla rivendicazione dei diritti da parte di terzi.  
 

9. Riserva di proprietà e materiale fornito 
9.1 
Non riconosciamo una riserva di proprietà prolungata o ampliata da parte del fornitore riguardo alla 
merce a noi consegnata.  
 
9.2 
Parti o materiali da noi forniti restano di nostra proprietà. Devono essere utilizzati solo all’interno 
dell’ambito del nostro ordine. La lavorazione dei materiali e il montaggio delle parti da parte del 
fornitore sono operazioni che devono essere eseguite solo per noi. Se i nostri materiali o le nostre parti 
vengono collegati, miscelati o lavorati con altri oggetti che non sono di nostra proprietà, acquistiamo la 
comproprietà sulla cosa nuova in rapporto al valore dei nostri materiali e delle nostre parti agli altri 
oggetti lavorati al momento del collegamento, della miscelazione o della lavorazione. Se la cosa del  



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
fornitore deve essere considerata come cosa principale, allora vale come pattuito che il fornitore 
trasferisce a noi la quota parte della comproprietà. La nostra proprietà esclusiva e la comproprietà 
sono per noi gratuitamente conservate dal fornitore. 
 

10. Disposizioni generali  
 

10.1 
Senza nostra precedente autorizzazione, il fornitore non è autorizzato a passare il lavoro a terzi. 
 
10.2 
Noi tratteremo i dati personali del fornitore conformemente alla Bundesdatenschutzgesetz (legge 
tedesca sulla protezione dei dati). 
 
10.3 
In assenza di altro accordo esplicitamente pattuito, il luogo di adempimento per gli obblighi di fornitura 
è l’indirizzo per la consegna o il luogo di impiego da noi richiesto. Per tutti i rimanenti obblighi di 
entrambe le parti, il luogo di adempimento è la nostra sede sociale.  
 
10.4 
Foro competente è la nostra sede sociale. Siamo tuttavia autorizzati a citare il fornitore anche presso la 
sua sede legale.  
 
10.5 
Questo contratto è soggetto alla legge della Repubblica federale tedesca, ad esclusione del conflitto di 
leggi, del diritto unitario di compravendita internazionale dell’ONU o ulteriori convenzioni riguardanti la 
legge sulla vendita delle merci. 
 
10.6 
Nel caso in cui singole disposizioni dovessero essere nulle o perdere la loro validità a causa di 
circostanze in seguito subentrate, questo non intaccherà la validità delle restanti disposizioni. 
 
 
Unna, 01.09.2005 

 
 


